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OPA3ZEOJIOI'MYECKUE CPEACTBA PENIPESEHTAIIU
KOHIEINTA CEUR/CEPJLUE BO ®PAHIIY3CKOM U PYCCKOM S3bIKAX

B crarpe ananmmsupyoTcst dpaseonorudeckie cpenctsa mpexacrasienus konenta CEUR/CEPLE Bo dhpaHIy3ckoil U pyccKoi
SA3BIKOBBIX KapTUHAX MHUpPaA.

Knrouesvie cnosa. KOoHYyenm, d)pa3eozzoeu3,w, comamusm.

Mapaok 0.0. ®paseonoriyni 3acodn penpesentanii konnenty CEUR/CEPALE y ¢pannysbkiii Ta pociiicbkiii MmoBax. Y
cTarTi aHami3yoThcs (paseonoriuni 3acobu mpencrasnenns kontenty CEUR/CEPUE y ¢pamiy3pKiit Ta pociichkiii MOBHHX
KapTHHAX CBITY.

Knrouosi cnosa: konyenm, ghpazeonozizm, comamusm.

Pavliuk E.O. Phraseological means of representing the concept CEUR/CEPALE in French and Russian. The article analyzes
the phraseological means of presenting the concept CEUR/CEP/LIE in the French and Russian language pictures of the world.

Key words: concept, idiom, somatism.

CroBo CeeUr/cepoye BO (hpaHIly3CKOM U PYCCKOM SI3BIKAX BCTPEUACTCS B CBOOOTHOM U CBSI3AHHOM
yrnorpebieHun. Ppa3eonoru3Mel ¢ ITUM KOMIIOHEHTOM 00pa3yr0T 3HAYMTEIBHYIO YaCcTh KOHIENTYaTbHOrO
monst kourenta CEUR/CEPJILIE. Jlekcembr CeUr /cepOye MMEIOT WHIOCBPOIECHCKOE MPOUCXOKACHUE.
®paniry3ckoe CEUr, Kak u npaciabsHckoe *Sserdko, BocxomsT K JaThHCKoMy COf, cordis, xerrckomy kard
(kardi) cp.p. «cepaie» ¢ Apyrod CTYNEHbIO YePEJAOBAHUS TJIACHBIX €/0, Pa3NUYAIONIMXCS MO 30HE
obpasoBanus [Dacmep, €.605-606].

K wusyueHuto (pas3eoqornueckux CpeACTB BBIpAKEHHS KOHIENTOB oOpamanucs B.H.Tenus,
C.I'.Bopxkaues, H.®.Anepupenko, M.JI. Komosa, A.Il. baGymkun u apyrue. @pazeonorunueckue 000poThI
C COMAaTHYECKUM KOMITOHEHTOM CCRUI/cepdye, MHOTOUYUCICHHBIC B S3bIKAX HHAOCBPOICHCKON TPYIIIH,
WJUTIOCTPUPYIOT aHTPOMOICHTPUYCCKUN XapaKTep HAWBHOW KapTUHBI MHpa. BaXHOCTh 3TOr0 KOHIIENTA
OCHOBBIBACTCS HA 3HAYCHUHU CaMOM PEaii: 3aHUMasl [ICHTPATLHOE MOIOKEHHUE B YETOBEUSCKOM OPTaHU3Me,
ObIOIIIeECs Cep/Ille — MPU3HAK YEIIOBEUECKOW JKU3HH, CPEIOTOUNE YYBCTB U NepexuBannii. CuMBoInKa Ceeur
/cepoye — BTO HE TONBKO XKU3HB, HO U JIOOOBB/HENIO00BL (HEHABHCTH), BOJISA, M0OPOTA, 3710CTh, CamMoe
JIOpPOroe JIIsl YeJIOBeKa.

Harma 3amava — cpaBHuTh penpesentaruio konnenta CEUR/CEP/ILE cpencrBamu ¢hpa3eonoruu Bo
(paHIy3CKOM U PYCCKOM S3bIKaX, BBISABISS CTPYKTYpHO-ceMaHTHYeckue cBsi3u comatuuecknx ME. Craths
BBITIOJTHEHA HA OCHOBE OJIHOSI3BIYHBIX M MEPEBOHBIX (hPa3eOTOrHICCKUX CIIOBAPCH.

BemectBeHHOe U 00pa3HOE 3HAYCHUS B CEMAaHTHUKE 3TUX COMATHYECKHMX KOMIIOHEHTOB HEPEIKO
MPOTHUBOMOCTABIIAIOTCS. [IepBOE MHOTIA MOTyYaeT MPOU3BOAHBIC 3HAUCHUS (YIOTPEOICHUS): Hympo, Hedpo,
ympoba, cpedomouue. Paris est ceeur de France. Mocksa — cepoye Poccuu. Kues — cepoye Yrpaunol.

Meradopuuecku CRUI cepdye TPEACTABISET JIOOOBL, CTPACTh, BOJIO, AYXOBHOE HAYallo, KOTOPOEC
MPOTHUBOMOIOKHO pazymy. OOBSICHAETCA 3TO TEM, YTO CEp.Ile, MO HAPOAHBIM MPEACTABICHHSIM, BMEIAeT
pasNuYHbIC YyBCTBA — JIIOOOBhL, CUMITATHIO, J00POTY, THEB, HerofoBaHue, 3100y u T.1. MHorma ®OF ¢ atum
KOMIIOHEHTOM COBMEIIAIOT MPSMOE U MEPEHOCHOe 3HadueHus. Tak, (paszeonorudeckoe BoipakeHne Cepoye
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KpoBblo 00ueaemcsi IMEET PEalibHyI0 OCHOBY B CTPOCHMU M (DYHKIMH 3TOr0 OpraHa: cepiue Moao0HO
HAcoCy MPUHUMAET KPOBb M30 BCETO OPraHU3Ma YeIOBEKa U PAacChlIaeT OOHOBICHHYIO KPOBb BO BCE OPTaHBI.
VYnorpeonsisick kak OE, BbIpaskeHUe TiepejaeT YyBCTBO KAIOCTH, COCTPAAaHuUs K KOMY-THOO.

BrimkaiiiiiumM CHHOHUMOM CCRUT/cepoye siBisietcst @me/oyuwa. Bo (GpaHIly3cKOM S3bIKE 3TH JICKCEMBI
BBICTYIAIOT KaK CHHOHHMMBI, 4TO TposiBisiercs npu nepesone: Coeur de poulet — upimuisubs, TpyciauBas jayia
[OPDC, ¢.238]; Il est tout ceeur — on nyma-uenoBek [DPDC, c¢.240]; Toucher le (wmm au) ceeur —
B3BOJIHOBATh, 3aTPOHYTH JyIly, pactporats A0 riyounsl aymu [OPDC, c.243]. [MogobHoe ymorpebieHue
xapakrepusyer 1 pycckuii komrnoneHT OF cepoye. OqHako B pycCKoi MapeMHOJIOTUU cepoye U OYuld MOTYT
HWHOT/Ia TTPOTUBOMOCTABIAThC: He suouwbs — max cepoye peem, ysuouuis — ¢ oyuiu npem [danb, ¢.743];
Jhvua oywy snaem, a cepoye cepoyy secmb nooaem [dann, ¢.304]; Cepoye oyuiy bepescem u oyury mymum
[Hanb, ¢.304]. Bo ¢panmysckux mocioBumax le ceur u I’ame — cunonumsr: Le ceeur d’un homme est un
abime prov. uyxas nyma — noremku (I’abime — nponacts) [OPDC, ¢.243].

WHTepecHO mpocieauTh, KaKk 3TOT KOHLENT B3aMMOICHCTBYET C JAPYTHMHU COMaTtU3MaMu. DTo Main
/pyka: ¢p. parler le ceeur sur la main — pyc. 2osopums nonosica pyxy ma cepoye, 4T0 TPEANOIATATIO
nepBoHavyanbHO KIATBY [OPDC, ¢.240]. (PE npencraiena B 000HX sI3bIKaX, HO B PYCCKOM KBHBAJICHTE
JCCNPUYACTHBI 000pPOT BKIIOYAET NPSAMOH OOBEKT pyKa M KOCBEHHBIH — CepAlle, a BO (paHIly3CKOM,
HA00OpOT cepille OKas3biBaeTcs Ha pyke). dpazeonorusM peanusyer COOTBETCTBYIOIIMI JKECT, KOTOPBI B
KyJIbTypax 0OOMX HapOJIOB CBHICTEIBCTBYET 00 MCKPEHHOCTH. B 000MX s3bIKax ycToW4MBBIA obOopor le
CCeUr sur la main — cepoye Ha 1a00HU CUMBOIM3UPYET BEIIMKOAYIIHOTO, CEPACYHOr0, OTKPBITOTrO YEJIOBEKA.

DTO Takke coMaTH3M VENtre, mpeacTaBiICHHbIH BO (paHIly3CKOW S3BIKOBOHM KapTHHE MHpa: avoir du
CCeUr au ventre pasze. — ObITh cMenbIM, oTBakHBIM [OPDC, ¢.238]; Tant que le ceeur me bat (me battra (au
dans le ventre) npocm. — noka xus 0yny [OPDC, c.244].

Tonbko ¢panirysckas OE peanusyer cesizb ¢ comatu3mom bouche/pom: le ceeur m’en monte a la
bouche — MeHst OT 3TOro TOMIHUT, MEHsI OT 3TOro ¢ aymu Bopotut [OPDC, ¢.243], bouche de miel cceur de
fiel — na ssvike Mméo, a 6 cepoye 1€0; marko crener, na xécrko [OPDC, ¢.240], avoir le ceeur sur (a) la
bouche roBoputs uckperne orkposerHo [PPDC, c.240].

Takum oOpasoMm, ¢Qpanmy3ckuii kommoHeHT DE CCUr Oomee aKTHBHO, 4YeM pYCCKUH cepoye
B3aUMOJICUCTBYET C APYTMMH COMaTH3MaMH, CPEIU KOTOPbIX oTMeTuM Takxke langue/ssuix: Ce que le sobre
tient au cceur est sur la langue du buveur — uto y Tpe3Boro Ha yme, TO y nbsiHOro Ha si3bike [OPOC, ¢.981];
yeux/enaza: Loin des yeux loin de cceur — ¢ ria3 nonoi, u3 cepaua Bon [DEL, €.193]; gorge/eopro: Avoir le
ceeur dans la gorge — ucneiThiBaTh OTBpalieHue, TomHoty [OPDC, ¢.240]; téte/eonosa: mettre son ceeur
dans sa téte — ymerb MOAYMHSITH CBOU CTPACTH CBOM Kemanust pasymy [OPDC, ¢.242]; levres/eyowi: avoir le
ceeur sur les lévres — GbITh HCKPEHHUM, OTKPOBEHHBIM; YTO Ha yMe, TO U Ha si3bike [DPDC, ¢.241].

B pycckoit SIKM cepame moxker 6onets (Gornems cepoyem), OTanixath (omovixams cepoyem). B
3aBUCHMOCTH OT YYBCTB OHO MOXKET 3aMHpPAaTh, CTy4aTbh, KOJOTUTBCS (cepoye samupaem, cepoye cmyuum,
cepoye Kkonomumcs)). PuTM cepauma xapakTepu3yerT IpOSBICHHE YYBCTB 4YEJIOBEKa, CTCHEHb €ro
B3BOJIHOBAHHOCTH. [10JJOOHO €MKOCTH, MOMEIICHHUIO OHO MOXET OTKPBIBATBCS: C OMKPbIMbIM CEPOYeM
[®CPJ, ¢.153], nomoOHO KHHIE, OKHY B HEr0 MOXKHO 3arisIHYTh (3aenadvieams 6 cepoye) [PCPS, ¢.161] u
Jaxe YuTaTh B HeM (uumams 6 cepoye) [OCPS, ¢.528].

Ero MoxHO epkath: depacams (Umenv) Ha KO2O-Mo cepoye npocm. — CEPIUTHCS, THEBATHCS, TAUTh
obuny, 3m00y [OCPS, ¢.137]. TTomobHO pyke 3a cepiiie MOXHO OpaTh: Opams 3a cepoye (xeamamsv 3a
cepoye), CUIBHO, TIyOOKO BOJHOBAaTh, TPEBOXKHThH, BBI3bIBATH ILEMSIIYI0 TOCKY, OOJb WIIM pajoCTh,
ymuiienue u 1.11. [OCPS, c.45].

[TpocTpaHCTBEHHBIC MpEACTaBIeHUS O cepale 3adukcupoBansl B cineayromux OE: monobHo siMe 0HO
UMEeT TyOuHY: 0o 2nybunsl cepoya, ¢ 2nybune cepoya [PCPSI, ¢.108]. B Hero MokHO BXOAWUTH (8otimu 6
cepoye), B HeM MOXHO HOCHUTHL (Hocumb 6 cepoye). Ho MOXHO ¥ gvipbieams (ko2o-1ubo, umo-mubo) u3
cepoya [OCP, ¢.96].

ITogo6HO pebeHky oHO WHOTHA MWATUT (cepoye warum, nowarusaem) [PCPS, c.243]. TogobHo
KOCTPY OHO TOpHT: 2onoga (Oywa, cepoye) eopum, KOrna KTO-NHOO CHIIBHO B3BOJIHOBAH, BO30YXKJICH,
B3BuHueH [PCPS, ¢.111].

Kak mo TBepZioMy MpeAMETy, M0 HEMY YTO-TO CKpeOeT unu xowku ckpebym na oyuie (Ha cepoye) y
K020. Kowku 3ackpebnu na oywe (na cepoye) y koeo. Komy-To rpycTHO, TOCKJIUBO, OECITOKOWHO, TPEBOKHO
[D®CPSI, ¢.210]. B To e BpeMsi OHO HEMPOUYHOE: MHOTIAa OHO paspwieaemcs, peemcs Ha uwacmu [OCPS,
¢.150]. Cepare MaxyT moo0HO xJ1e0y MaciaoM, U eMy 3TO MPHUATHO: Kak [6yomo, crosno, mouno] maciom
no cepoyy [®CPS, ¢.238].

®paniysckue comarnueckrne ®E ¢ CRUN MOryT BBIpaKaTh Pa3iM4HBIC IMOLUHU U TEPSKHBAHUS:
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donner du cceur a gn (redonner du cceur a gn) — nproboaputh, BooxyiieButs [OPDC, ¢.242]; faire gros
ceeur — mevanuth, oropuyath [6, 240]; arracher (déchirer, fendre) le cceur a gn, (blesser gn au cceur) —
Tep3arh Aylly, NPUYUHATE Oonbiioe rope komy-mubo [OPDC, c.240]; se soulager le ceeur (soulager son
cceur) — obseruuth cBoe cepaue [OPDC, c.243]; retourner le ceeur — mepeBepHYTH cepiile, pacTporatb
[OPDC, ¢.243]; faire battre le ceeur — BrI3BaTh cepaueduenue, T.e. riryooko B3sonHoBath [DEL, €.192].

TosbpKko BO (paHIly3CKOM SI3BIKE MOXKHO MMETh Cep/ile B mapMmenase: avoir le ceeur en marmelade —
PacKUCHYTh; pacuyBCTBOBAThCS; UMETh MPaMOpHOE ceple: Ceeur de marbre — xononHoe, KaMeHHOE CepLe
[DEL, ¢.190]; xene3noe cepare: ceeur d’acier — »xene3Hoe, 0€3KalOCTHOE CEplle, CTATLHOM YEIOBEK
[OPDC, ¢.238]; ceeur de poule paze. — tpyc, mokpas kypuna [OPDC, ¢.238]; ceeur de poulet pasze. —
IBIISYbs, KypuHas nymia [OPDPC, c¢.238]; nBoitnoe cepame cceeur double ornwuaer mnmmemepa,
nputBopiuka [OPDC, ¢.239]. OcHoBannas Ha komnoneHte ¢uopsl OE ceeur d'artichaut — Berpenuk (u3-3a
MHOTOYHCIICHHBIX JIMCTOYKOB, KOTOpBIC OTPBHIBAIOTCS OT CEpILCBUHBI pacTeHus — Ceeur d'artichaut une
feuille pour tout le monde — on Bceraa roroB U3MeHHUTh; eMy HeT HU Maseiinieit Bepsl [DEL, ¢.190].

dpaszeocomarnyeckoe mojie [Opaosa 2005, ¢.314] ¢ kommoneHTaMu CRUI/cepoye MpeaCTaBIseT YacTh
KOHIIETITYaJIbHOTO TOJs, IO0J KOTOPHIM MOHUMAETCS «COBOKYITHOCTh MEHTE(AKTOB M ONpEIeICHHBIM
00pa3oM OCMBICIICHHBIX B KyJbType apTe)akToB, 0ObEIMHEHHBIX HEKOW OOIIel «ujeeii», OTHOCALIeH s K
onperneneHHoMy pparmeHTy kaptunbl Mupa» [Kpacubix 2011, c.5].

B cocraBe ¢pazeocomaTHueckoro mois BbiaensieM (Gpazeonoru3mMbpl CyOCTaHTUBHOrO psiia. OHM JatoT
CTaTMYECKYI0 HOMHUHATHBHYIO XapaKTEPUCTHUKY YeNIOBEKa. JTOT (hpa3eocOMATHYECKHU psiJl BBINOIHSIET
xapakreponornueckyro ¢pynkuuto. ®E naHHON MOy Jar0T NO3UTUBHYIO XapaKTEPUCTHKY YeioBeKa: Ceeur
haut placé — Gmaroponnast myma, Gmaropoanoe cepaue [PPDC, ¢.238]; homme (femme) de cceur — 1)
100pbIii YenoBek; 2) MmykecTBeHHbIN denoBek [OPDC, ¢.239] unu, HanpoTus, HeraTuBHY: Coeur double —
nuuemep, nputBopuk [OPDC, ¢.237]; ceeur de poule pase. — tpyc, Mmokpas kypuua [OPPDC, ¢.238]. DOtu
®E xapakTepu3yloT 4eloBeKa 110 ero MOpalibHbIM KauyeCTBaM.

®pa3eosoru3mM ¢ COMaTU3MOM MOJKET OIMCHIBATH BHEIIHOCTH 4enoBeka: JOli Ceeur — kpacaBuuK,
cepaueen, meroib [OPDC, ¢.238]. OTMeTrM, 4TO B PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE Mupa HoMuHaTHBHBIC DE ¢
KOMIIOHEHTOM cepoye TIOUTH HE YIOTPEOIISFOTCS.

CaMmblii MHOTOUYMCIICHHBIH W TPONYKTUBHBINA (paszeocomaTuueckuil psig BepOanbHBIA. B cocrase
(paHIly3CKUX YCTOMYMBBIX OOOPOTOB BBIJACISEM JIBE MOATPYIIBI — C OMOPHBIM CIOBOM 3HAMEHATEIBHBIM
[JIar0JIOM U C OMOPHBIM KOMITOHEHTOM — BCIIOMOTaTelbHBIM riiarosiom (avoir, étre).

[epBas noarpynma Bkiaroyaer OE rinaronbHOro Tuma, B KOTOPBIX JCHCTBUE HANpPABICHO Ha CEpale:
donner son ceceur — otaath, momaputh cBoe cepaie [OPDC, ¢.240]; offrir son ceeur — npemIoKuTh CBOEC
cepaue, caenatb npemioxenue [OPDOC, c.240], B pycckoM si3bIKe €My SKBHUBAJICHTHBI (DPa3eoorH3Mbl
npeonazams pyky (u cepoye) xomy, npeoroxcums pyxy (u cepoye) xomy [DOCPS, ¢.352]. Vcroiuusbiit
000poT cBsi3aH co cBaaeOHbIM 00psinom. DE refuser son ceeur — orBepruyTh 4bto-To J1t000Bb [DPDC, ¢.243],
a Taroke briser le ceeur — pasduth cepaue, NpUYMHHUTH AymeBHY0 Oonb [OPDC, c¢.241] umeror
OTPHILATEIBHYI0 KOHHOTALIUIO.

B HekoTOphIX cilyyasx TJaroll B COCTaBe (paseoioru3smMa UMeeT Hpu cebe JBOMHOE yIpaBieHHE:
prendre son cceur pour autrui — moctaBuTh ce0sl Ha MECTO JAPYTOro, IPEICTaBUTh ce0sl Ha YbeM-THO0 MecTe
[OPDC, c.243].

Wuorna ¢panmysckas ®E umeer Heckonbko 3Hauenuid. Hampumep, ®E demeurer sur le ceeur
0003HAYACT: a) OH YYBCTBYET TSHKECTh B JKeNymke; 0) oH emie noiro Oyaer 31o momuuth [OPDC, c.240].
[TonoGubM 00pa3om DE avoir bon ceeur: cet homme a bon ceeur, il ne rend rien umeer oxHO mepeHOCHOE
3HAUCHHUE, CBS3aHHOE C COMAaTHYECKUM KOMIIOHGHTOM U BTOpO€, OCHOBaHHOE Ha Meradope,
XapaKTepH3yIollee HeYEeCTHOCTh YEJIOBEKa a) y 3TOr0 YeJIOBeKa JKENyJI0K BCe MepeBapuBaeT 0) OH HUKOI A
He Bo3Bpaiiaer ceoux aoiros [OPDC, ¢.243]. Avoir le ceeur délicat — crpagars xenynakom [OPDC, c.241].

B cocraBe aToro psga Bbeinensiercs Bropas noarpynna — ®F co BcmoMoraTteabHbIME Ti1arojamMu avoir
u étre. B ux coctaB BXoJsT npuvactus: avoir le ceeur percé [OPDOC, c.241]; cyuecturenbusie: En avoir le
ceeur au (um @ son ) métier (avoir ceeur au métier); avoir du (umm le) ceeur a I’ouvrage [OPDC, c¢.241].

KoMIoHeHT CRUIr MOXKET UMETh IPH cede OIpeIeieHUe-TIPUIaraTeIbHOE B MIPSIMOM HIIU TIEPEHOCHOM
3HaueHuu: Avoir le ceceur bon — coxpansTh xopowwuii annerut (o 6ombHOM) [OPDC, ¢.241]; Avoir le coeur
bas — a) GHITH B yrHETEHHOM COCTOSHMM, 0) GbITh Tpycom [OPDC, c.241]; Etre tout coeur — 6wITh
BEJIMKOAYIIHBIM, OJIarOpOAHBIM, OBITH BCErla TOTOBBIM YCIY)XUTh, momoub: il est tout ceeur — on myma-
yenosek [OPDC, c. 240]; Etre de tout cceur avec gn — OBITH 3207HO, OBITH BCEM CEPJIEM C KeM-JIH00
[OPDC, ¢.240].

®paHiy3ckue TIIarojibHbIC (pa3eoJoru3Mbl C KOMIIOHEHTOM CUN XapaKTepH3YHOT pas3lIndHbIe
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YyBCTBa, MIEPEKUBAHUS YenoBeka: briser le ceeur — pa3duts uinu pactporats [OPDC, c.241]; se labourer le
CCeUr — Tep3aTh, My4uTh celsi [OPDC, c.241]; perdre ceeur — tepsaTh MyxecTBo, poders [DPDC, ¢.242], o
Tpyce rosopart: le ceeur lui manque — on manonymen [OPDC, ¢.243].

B coueranun ¢ rmaromamu donner, chauffer u apyrumu ¢paseonornzmbl 0003HAYAIOT JIEHCTBHS,
obonpsitomme apyroro uyenoeka: donner (redonner) du cceur — mpuoGoaputh, BooxyuieButs [OPDC,
c.242]; reprendre cceur — o6oxputbesi [OPDC, ¢.243]; donner (mettre, remettre) du cceur au ventre & gn
pase. — noabaapuBath npuaaBath xpadbpoctu [OPDC, ¢.238]; se bronzer le ceur & gn —moa60APUTH KOro-
1160, MOaHATH Yeii-To nyx [OPDC, c.241]; chauffer le cceur a gn — moxpboaputh Koro-nmudo [OPDC, c.241].

Cywnuupn npexacrasisier OE se percer le cceur — nmpoHs3uth cebe cepile, HAIOKHTh Ha ce0S PyKH
[OPDC, c.242].

Konnent CEUR/CEPJILIE, Takum 00pa3oM, MpEACTaBICH B O0OHMX s3bIKaX (hpa3eosorm3MaMHu U
nocinoBuiamMi. M3 aHaTOMUM MBI 4epriaeM CBEICHHUS O cTpoeHuH u (QyHKIMAX cepaua. KoHuenryanbHoe
noie CRUr /cepoye miepecekaercs ¢ moneM ame/dyuia v B3aUMOJICHCTBYET C HHM.

B cocraBe KOHIIENTYaIbHOIO MOJISI PEICTABICHBI 3HAKH-ITATIOHBI, (POPMHUPYIOLIHE COJEPIKATEIbHBIC
HHIIK. JTAJOH 3II0ro ueioBeka — 3mes (ceur de vipére — 3meunas nyma) [OPDC, c¢.238], sranon
MY)KECTBEHHOI0 ueiioBeka — JyieB (Ceeur de lion — mpBHHOE cepale, XpaOpblid, MyKECTBEHHBIH YEIOBEK);
9TAJIOH JKECTOKOCTH — TUTp (CeUr de tigre — »xkectokuii, Oeccepaeunniii uenonek) [OPDC, ¢.238] [Opnosa
2005, c.5].

HM3-3a cBOErO MOJOKEHHs B OpraHu3Me, CRUr MHOr/Ia 0003HAYAET BCIO O0JIACTh JKUBOTA: BBIPAKCHHE
avoir mal au cceur o0o3HayaeT «TOMIHOTY» C CEMHAJATOro BeKa. B MEpeHOCHOM CMBICIe (paHIly3bl
ToBOpSAT, QU’ON en a gros sur le ceeur, 4yToOBI cka3aTh, YTO HE MPHUHUMAIOT (IPUHUMAIOT IUIOXO, TUIOXO
«IIepeBapuBalOT») ornpesenacHHble coObiTHs. [loaTomy Hekoropeie PE ¢ KOMIOHEHTOM CRUI MONTy4aroT
3HAuYCHHE OOJIC3HU WM XapaKTepH3YIOT (DU3HOJIOTHYECKOE COCTOsSHME dernoBeka: avoir le ceeur délicat —
crpaaath xenyakom [OPDC, ¢.241]; tourner sur le cceur a gn — a) pasapaxats KOro-iubo, 1eiiCTBOBATh Ha
HEepBBI KOMY-T100, 0) BBI3BIBATH TOIIHOTY y Koro-nubo [OPDC, c¢.243]; affadir (barbouiller, chavirer,
engloutir, faire, lever, soulever) le coeur — a) BBI3BIBaTH TOIIHOTY, PBOTY; ©0) BBI3BIBATH TOIIHOTY,
orBpaienne [OPDOC, ¢.240]; demeurer sur le ceeur — a) oH 4yBCTBYET TSDKECThb B JKelyAke, 0) I0Iro
noMHuTh [OPDC, ¢.240]; jeter (mettre) du cceur sur le (du) carreau — pats, 6neBath [DPDC, c.240].

Pycckuii ¢ppazeonorusm kowku ckpebym Ha Oyuie NepeaaeT COCTOSIHUE YeNloBeKa, KOTOPOMY TPYCTHO,
TOCKIIUBO, 0ecrokoitHo, TpeBokHO [PPDC, ¢.210]. O Ge3aymHOM, YepCTBOM YEIOBEKE PYCCKHE TOBOPSIT,
910 y Heeo cepoye obpocno moxom [PPDC, ¢.292].

Takum obOpazom, ®E c¢ kommoHeHTOM CeUI/cepoye 00pasylOT BTOPHUYHYIO HOMMHALIUMIO Yalle
MeTaOpHUECKOro, pexe METOHUMHYECKOro mpoucxoxiaeHus. ®OE dpaHiysckoro u pycckoro s3bika
COBMAJIAIOT TIOIHOCTBIO: CRUN d’0r pasze. — 3010moe cepoye [OPDC, ¢.243]. Paznnyarorcs u o GpopMe U 1Mo
cemanTuke: joli Coeur — kpacaBuuk, cepauees, meroias [OPPDC, ¢.238].

HaumonanbHoe cBoeoOpa3ue MposBISCTCS B CTPYKTYPE U CEMAHTHKE (PPa3eoOrMYECKUX CPALICHHIA
par Ceeur — 3HaTh HaW3yCTh, 3HATh BIOJb U nonepek [OPDC, ¢.239]; tant que le cceur me bat (me battra) (au
win dans le ventre) — noka xwuB Oyny [@PPDC, c.244], ppa3eoqorudecKkux eIUHCTB. pyc. KPosbio cepoyd
«moporoii 1eHoi». HanMenoBanust u3 obnactu (ayHbl 1MO-pa3HOMY HPEACTABICHBI B 000X SI3bIKAX: @p.
cceur de tigre sxectokuii, Oeccepeunbiil yenoBek; CeUr de lion neBuHOE cepiiie, XpaOpblii, My)KeCTBEHHBIN
4enoBek; Ceeur de vipere smennast ayma [OPDC, ¢.238]; pye. kowku ckpebym na dywe, Ha cepaue. OE u3
obiactu (uiophl MpeacTaBieHbl Bo ¢panirysckoM si3bike OE ceeur d'artichaut, B pycckom: cepdye o6pocio
MOXOM.

Takum obpaszom, Ceeur/cepoye Bo dpaniysckux OF yvaie Bcero Ha ocHOBE MeTadop MpeaCTaBIIsETCS
KaK CYILECTBO, YENIOBEK; CEp/Ile MOXKHO pa3opBarh (Crever); B HeM MOXHO KakK B €MKOCTH HOCHUTBH (porter
dans son coeur), ero MOXXHO MPOKOJIOTh, IIPOOUTH HACKBO3b — traverser le ceeur; cepaue MOXXHO pa3OuTB,
paznpoouts — briser le ceeur [OPDC, c.242]. B pycckux OE cepaue ropur, ero aepxkar, T.e CepAsTcs; 3a
cepaie OepeT mim xBaTtaer (BOIHYET, TPOraer), Cep/Le MOKOPSIIOT, OTJAI0T; OHO MOJKET JIKATh HE Ha MECTe,
pas3pbIBaThCs, PBaThCS Ha 4YacTH. B 00OMX $3bIKaX JMHAMUYHOCTH B XapPaKTEPUCTHKE CEpla 3aMEeTHO
npeodiIagaeT Hall CTaTUYHOCTEIO.

CroBo CeUr 0603HAYACT LIEHTP, CEP/IICBUHY B TaKUX BhIpaxkeHusx, kak le cceur de la ville, le ceeur du
sujet, wm le ceeur d’artichaut [DEL, ¢.191]. Ceeur — sTo «cpenoroune smonuii» 4yenoseka: aller droit au
CCeUr — UATH TpsIMO B cepzrle; prendre & ceeur — mpuHUMaTh OJM3K0 K cepaiy; de tout ceur — cepaedHo,
BCel aymioit; un cri du ceeur — kpuk aymmm; avoir le ceeur gros — nevanurscst; faire battre le ceeur — riry6oko
B3BOJTHOBATH; aVOIr la rage au ceeur — gprmats 3110001, 3aTauTh 3100y [DEL, €.193].

Konnent CEUR/CEP/ILIE cBsi3an ¢ BeIpakeHHeM My»xkecTBa (avoir du ceeur au ventre), mroosu (mon
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petit ceeur), BHyTpeHHe# xu3HM win TaiHoi Mmbiciu (parler du fond du ceeur), uinu naxe mamstu (apprendre
par cceur) [DEL, ¢.188-193].

Takum 00pazoM, CeeUI/cepdye, Oymydr COMaTHYECKUM TEPMUHOM, BBICTYIA€T B COCTaBe (hpaHILy3CKOIt
U pYCCKOii (hpa3eooruu Kak BakKHasl JTMHTBOKYJIbTYPOJIOrHYECKask KATErOpHs, IOMyYaromias JIMIb YaCTHYHO
COBIAJAIONIYI0O KYJIbTYPHYIO HMHTEpIpeTanuio. bonpmas uactb (pa3eosioTH3MOB € 3THM  CIOBOM-
KOMITOHEHTOM CTPOUTCSI HAa OCHOBE METa(OPHUECKOTO MepeocMbICieHUs. B To ke BpeMmsi 3HaKH-3TalOHBI
YeJIOBEKa 0 HPABCTBEHHBIM KadecTBaM, (OPMHUPYIOIIUE COJCpPIKATEIbHBIC HUIIM, 3HAYUTEIBHO IOJHEES
BBIP&KEHBI BO (DPAHIIY3CKOM SI3BIKE.

B 00oux si3bIKaXx 3TOT KOHIIENT TECHO B3aUMOJCHCTBYET C KOHIENTOM AaMe/Oyuua, XOTs MOJHOrO
TOXIECTBA 3/1eCh He HaOII01aeTcsl.

@paniy3ckre ycTOHYuBBIE 000POTHI TOPa3o MOMHEE W pa3HooOpazHee OTpaKkaloT B3auMOACHCTBUE
CJIOBa-KOMITOHEHTa CCRUT C IPYTMMHU COMATH3MaMHU.

B o00oux s3pIKax 3HAYMTENBHO MNPEOONaNAIOT TIJaroyibHble (Pa3eoioru3Mbl € KOMIIOHEHTOM
CeUr/cepoye, YTO CBUACTEIBCTBYET O MNPEHUMYIICCTBCHHO JWHAMUYECKOM BBIPAXKCHUH KOHLICIITA.
Cy6crantuBHble comatnueckue OF, peanusyioniyue JaHHBIA KOHLENT, HEMHOTOUMCIIEHHBI BO (hPaHIy3CKOM
MaTepuaje M TIOYTH TIOJNHOCTBIO OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM. YCTOWYHMBBIE OOOpOTHI, BBIMOIHSAIOLINE
00CTOSITENBbCTBEHHYIO (PYHKIUIO U 0003HAYAOIIME IPU3HAK JICHCTBUS B LIEJIOM HEMHOIOYHMCIEHHBI B 000MX
A3bIKaX, MOJHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOT O TOXKAECTBA MEXKy HUMHU HET.

®paseonorusmel, npeacraistonme konnent CEUR/CEP/IIE Bo ¢paHily3ckoM s3bike, Oorade u
pa3HooOpa3Hee BHIPaKAIOT pa3lIMYHbIC YyBCTBA WIJIM JACHCTBUS YENIOBEKAa; NMPH STOM MM CBOWCTBEHHA
HEKOTOpasi CeMaHTUYecKasi pa3MbITOCTh. Bce oTMeueHHOe BBIIIE MO3BOJSET CAENaTh BBIBOI, YTO KOHLENT
CEUR/CEP/LIE noctaTouHO 3HAYMM M IIGHHOCTEH JIIsl HALMOHAJIBHOIO CO3HAHUSI (PPAHIy30B U PYCCKUX.
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KOHIENTYAJBHUM MMPOCTIP IPAMATHYHOI'O
AHTJIOMOBHOI HOETUYHOI IPAMHA

VY crarTi po3riIsAaEThcs KOHIENTYAIBHHUI MPOCTIp JPaMAaTHIHOIO AHTIIOMOBHOI MOETHYHOI ApaMH SK CKJIATHOCTPYKTYPOBAHUI
KOHCTPYKT, YTBOPEHHUH YIIOPSIKOBAHUM IOEAHAHHAM i CHCTEMHOIO B3aEMOJIIEI0 HOro CKIaHUKIB (XYJOKHIX 1 KIIFOYOBHUX KOHIIEMTIB
OyTTs).

Knrouosi cnosa: konyenm, Xy00diCHIl KOHYeNnm, KIHOYO08UL KOHYenm 0ymms, KOHYenmyaibHuti npoCcmip, noemudta opamd.

Iepenepuii A. H. KoHuentyanbHOoe NPOCTPAHCTBO APAMATHYECKOI0 AHIVIOA3BIYHON MO3THYeckol apambl. B cratbe
paccMaTpuBacTCs KOHLENTYalbHOE IMPOCTPAaHOCTBO JPAMATUYECKOIO AHTJIOA3BIYHOM MOATUYECKOM JApaMbl KaK — CIIOXKHBII
JIMHTBOKOTHUTHBHBIN KOHCTPYKT, CO3JJaHHBIN CHCTEMHBIM B3aUMOJCHCTBHEM XyTOXKECTBEHHBIX KOHIIEITOB M 0A30BBIX KOHIIEIITOB.
Kniouesvie cnosa: xomyenm, xyooodicecmeenubvlii KoHyenm, 06a306blil KOHYenm, KOHYeNnmyaaibHoe NpOCMPAHCME0, NOIMUYECKas
opama.

Perederiy G. M. Conceptual Space of Dramatic of English Poetic Drama. This article addresses conceptual space of dramatic of

English poetic drama as a cognitive construal which is claimed to be formed by literary concepts and basic concepts.
Key words: concept, literary concept, basic concept, conceptual space, poetic drama.

Brinenns npamaTHyHOI KAPTUHU CBITY B aHTJIOMOBHIN TIOSTUYHIN ApaMi BUBHAYAETHCS CBOEIO OCOOIMBICTIO
— MOBHUMH 3ac00aMU BUPKEHHS, KOH(IIKTOM (30BHIIIHIM, BHYTPIIIHIM), KOI3isIMH,
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